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Konvention mellan Konungariket Sverige och 
Socialistiska Federativa Republiken Jugoslavi­
en rörande social trygghet

K onungariket Sveriges regering och S ocia­
listiska Federa tiva  R epubliken Jugoslav iens 
regering har, i en önskan att reglera och  fö r­
bättra  förhållandena inom den sociala trygg­
hetens om råde m ellan de båda  s ta te rn a , ö v e r­
enskom m it om  följande:

ALLMÄNNA BESTÄMMELSER

A rtikel 1
D enna konvention är tilläm plig på
1) Socialistiska Federa tiva  R epubliken Ju ­

goslaviens lagar, fö rordn ingar och allm änna 
fö resk rifter (nedan kallat lagstiftning) rö ran ­
de

a) sjukförsäkring (inbegripet m oderskaps- 
försäkring)

b) pensionsförsäkring och  invaliditetsför- 
säkring (inbegripet försäkring fö r olycksfall i 
a rbete  och yrkessjukdom ar)

c) fam iljebidrag
2) K onungariket Sveriges lagar, fö ro rd ­

n ingar och allm änna fö resk rifter (nedan kallat 
lagstiftning) rörande

a) sjukförsäkring (inbegripet fö rä ld rafö r­
säkring)

b) folkpension
c) försäkring fö r tilläggspension
d) arbetsskadefö rsäk ring
e) allm änna barnbidrag.
K onventionen äger också  tilläm pning på

lagar och  fö rfattn ingar, som  än d ra r e ller 
kom pletterar den  i fö rsta  stycket angivna lag­
stiftningen.

K onventionen  skall em ellertid  icke tilläm ­
pas på lagar och författn ingar som  av se r en 
ny gren av  social trygghet, om  ej de för- 
d ragsslu tande parte rna  träffar särskild  ö v e r­
enskom m else härom . K onventionen  skall ej 
heller tilläm pas på sådana lagar och fö rfa tt­
ningar som  u tv idgar tilläm pningsom rådet för 
gällande lagstiftning till nya persongrupper, 
om  den berö rda  sta ten s regering inom  tre  m å­
nader e fter lagens eller författn ingens o ffen t­
liggörande m eddelar den and ra  sta ten s rege­
ring a tt en m otsvarande utvidgning av  kon­
ventionen icke avses.

Konvencija o socijalnom osiguranju izmedju 
Socijalisticke Federativne Republike Jugosla- 
vije i Kraljevine Svedske

V lada Socijalisticke F edera tivne  R epub­
like Jugoslavije i V lada K raljevine S vedske, 
u Delji da  u rede  i unaprede  odnose u oblasti 
socijalnog osiguran ja  izm edju dveju d rzava  
ugovornica, sporazum ele  su se o  sledecem :

Opste odredbe

Clan 1.
O va konvencija  ce se prim enjivati.
1) U odnosu na Socijalisticku F edera tivnu  

R epubliku Jugoslaviju  na zakone, prop ise  i 
opSte akte (u daljem  tekstu  , ,p ro p ise” ) o:

a) zd ravstvenom  osiguranju;

b) penzijskom  i invalidskom  osiguranju 
(ukljuöujuci n esrecu  na  poslu i p rofesionaine 
bolesti);

c) dodatku  na decu.
2) U odnosu na Kraljevinu Svedsku na za- 

konodavstvo (u daljem tekstu ,,propise” ) o:

a) zd ravstvenom  sa roditeljskim  osiguran- 
jem ;

b) narodnoj penziji;
c) osiguranju  za dopunsku  penziju;
d) osiguranju za  sluöaj nesrece na poslu;
e) opätim  deöjim  dodacim a.
K onvencija  ce se isto  tako  prim enjivati na

prop ise  kojim a se m enjaju ili dopunjuju  
propisi navedeni u p re thodnom  stavu .

K onvencija  se , m edjutim , nece prim enji­
vati na p rop ise  koji se odnose na neku novu 
granu socijalnog osiguran ja  sem  ak o  to  ne 
bude predm et posebnog  sporazum a izm edju 
zem alja ugovorn ica , kao ni na one prop ise  
kojim a se proSiruje delokrug  prim ene vazecih 
p rop isa  na nove kategorije lica, pod uslovom , 
da  vlada do tiöne zem lje u roku od tri m eseca 
od dana  ob jave prop isa obavesti vladu druge 
zem lje da  ne nam erava  prim eniti konvenciju  
na ovo  proäirenje.



A rtikel 2
D enna konvention  gäller fö r de fördrags- 

slu tande s ta te rnas m edborgare sam t fö r p e r­
soner som  härleder sin rätt från  sådana  m ed­
borgare.

A rtikel 3
Vid tilläm pningen av en fö rd ragsslu tande 

sta ts lagstiftning likställes, i den  m ån ej annat 
fö resk rives i d enna konven tion , m ed denna 
sta ts m edborgare

m edborgare i den and ra  fö rd ragsslu tande 
sta ten  sam t

and ra  p e rsoner m ed avseende på rä ttighe­
te r  som  d essa  härleder från m edborgare i den 
andra fö rd ragsslu tande sta ten .

A rtikel 4
1 den m ån ej annat föreskrives i d enna kon­

vention skall frågan om  tilläm plig lagstiftning 
bedöm as

1) enligt svensk  rä tt, om personen  i fråga 
ä r bosatt i Sverige, eller, m ed avseende på 
arbetsskadefö rsäk ring , om han är sy sse lsa tt 
där,

2) enligt jugoslav isk  rä tt, om  han ä r  sysse l­
satt i Jugoslav ien .

A rtikel 5
U tsänds en a rbetstagare , som  sy sse lsä tts  i 

en  fö rd ragsslu tande sta t, av sin arbetsg ivare  
(med arbetsg ivare  fö rstås i Jugoslav ien  orga­
nisation fö r gem ensam t arbete  sam t an d ra  o r­
gan isa tioner och sam fälligheter) till den  andra 
fö rd ragsslu tande sta ten  fö r a tt d ä r u tfö ra  e tt 
arbete  fö r denne arbetsg ivare , skall den  fö rst­
näm nda sta ten s lagstiftning fo rtsä tta  a tt gälla 
till u tgången av den tjugofjärde kalenderm å­
naden e fter u tsändande t, som  om  a rb e ts ta g a ­
ren fortfarande sy sse lsa ttes i den sta ten  och 
som om  han vore bosatt där.

V arar a rb e te t i den and ra  sta ten  längre, kan 
näm nda lagstiftning, e fter m edgivande av b e ­
hörig m yndighet i den andra sta ten  eller det 
organ som  denna bem yndigar, a lltjäm t gälla.

A rtikel 6
F ör e tt fartygs besättn ing  och  andra  ej blott 

tillfälligt på fartyget sy sse lsa tta  p e rso n er gäl­
ler lagstiftningen i den fö rd ragsslu tande sta t, 
v ars flagga fartyget fö r som  om  de  vore  bo-

Clan 2.
O va konvencija  ce se prim enjivati na 

d riav ljan e  obe zem lje ugovom ice , kao  i na 
lica öija p rav a  proistiöu iz p rava  tih d r ia v -  
Ijana.

Clan 3.
K od pri m ene prop isa  je d n e  zem lje ugovor- 

n ice, ukoliko ova  konvencija  ne p ropisuje 
drugacije , d riav ljan i druge zem lje ugovor- 
n ice, kao i d ruga  lica, öija p rava  proistiöu  na 
osnovu  p rava  tih  lica, u iiv a é e  ista p rav a  kao i 
d riav ljan i te zem lje.

Clan 4.
U koliko  d rugacije  nije od red jeno  odred- 

bam a ove konvencije  p itanja p rop isa  koji se 
prim enjuju ce se resavati:

1) shodno svedskim propisima, ukoliko je 
dotiöno lice nastanjeno u Svedskoj, ili, kada 
se rådi o osiguranju za nesrece na poslu, uko­
liko je  tamo na privremenom radu,

2) shodno  jugoslovensk im  prop isim a, uko­
liko je  na radu u Jugoslaviji.

Clan 5.
A ko je  je d n o  lice nastan jeno  u jed n o j od 

zem alja ugovo rn ica  i zaposleno  u p reduzeéu  
(pod p reduzecem  u Jugoslaviji se podrazum e- 
vaju osnovne organizacije u d ru ien o g  rada  i 
druge organizacije  i zajednice), koje se nalazi 
u toj zemlji a  poslodavac  ga upucuje na  råd u 
drugu zem lju , mogu se propisi p rvo  pom e- 
nu te  zem lje i dalje na njega prim enjivati do 
isteka dvadese töe tv rtog  kalendarskog  me- 
seca , kao da  je  radnik  joä uvek na radu  u toj 
zemlji i kao  da  je  nastan jen  u istoj.

U koliko  rad u drugoj zemlji traje d u ie ,  isti 
propisi mogu se i dalje prim enjivati uz odo- 
b ren je  n ad le in o g  organa druge zem lje od- 
nosno  organa koga on ovlasti.

Clan 6.
Z a posadu b ro d a  kao i o sta la  lica, koja nisu 

sam o p riv rem eno  zaposlena  na b ro d u , v a le  
propisi zem lje ugovorn ice, pod öijom zasta- 
vom  brod p lov i, kao da  su nastan jen i u toj



sa tta  i d enna sta t. H ar fö r lastning, lossning, 
repara tionsarbete  e ller vak ttjänst om bord  på 
e tt fartyg  från  det ena  landet under dess up ­
pehåll i den andra sta ten  an tag its a rbe ta re  
därifrån , skall i fråga om denne gälla lagstift­
ningen i sistnäm nda sta t.

R esande personal vid jä rn v äg s-, luft- eller 
vägtrafikföretag m ed arbete  i båda de för- 
d ragsslu tande s ta te rn a  om fattas av lagstift­
ningen i den sta t, d ä r fö retaget har sitt säte. 
Om vederbörande ä r bosatt i den and ra  sta ten  
skall dock dess lagstiftning tilläm pas. F ö r an ­
nan personal vid sådan t fö retag  gäller oavse tt 
m edborgarskap lagstiftningen i den sta t, d är 
fö retaget har sitt sä te , om  vederbörande är 
u tsänd för tillfälligt a rbete  i den andra sta ten .

A rtikel 7
F ör d ip lom atiska fö re trädare  och karriä r­

konsu ler sam t för den adm in istra tiva och  tek ­
niska personalen  hos beskickning och hos 
konsulat som  fö restås av karriä rkonsu l, lik­
som  även fö r m edlem m ar av beskickningens 
respektive konsu la te ts  tjänstepersonal och 
för p e rsoner som  u teslu tande ä r  an ställda i 
privat tjänst i hushålle t hos d ip lom atiska fö ­
re träd are , karriärkonsu ler och m edlem m ar 
av konsu lat som fö restås av  karriärkonsu l 
skall, i den m ån denna personk re ts  om fattas 
av W ienkonventionen om  d ip lom atiska fö r­
b indelser respektive W ienkonventionen  om 
konsulära  fö rb indelser, bestäm m elserna  i 
dessa konven tioner vara  tilläm pliga.

A rtikel 8
På gem ensam  fram ställning av a rbetstagare  

och arbetsg ivare e ller på fram ställn ing  av en 
självständigt fö rvärvsverksam  person  kan 
den behöriga m yndigheten i den  fördragsslu- 
tande  sta t, vars lagstiftning enligt artik larna  
4 - 7  skulle vara  tilläm plig, m edge u ndan ta ­
gande från  denna lagstiftning, under fö ru t­
sättning att personen  i fråga b lir om fattad  av 
den and ra  förd ragsslu tande sta ten s lagstift­
ning. Vid beslu t härom  skall beak tas sysse l­
sättn ingens art och de om ständigheter under 
vilka den  u tövas. F öre  avgörandet skall den 
andra fördragsslu tande s ta ten s behöriga 
m yndighet beredas tillfälle till stä lln ingsta­
gande.

zem lji. A ko se u svrhu u tovara , is tovara , 
opravke ili s trazaren ja  na brodu jed n e  zem lje 
za  vrem e njegovog zadrzavan ja  u drugoj 
zemlji primi radn ik  iz te druge zem lje. na 
njega ce se prim eniti propisi le zem lje.

Putujuce osob lje  vazdusnog , zeljezniékog i 
d rum skog  saob raca ja  sa radom  u obe zem lje 
ugovornice obuhvaceno  je  propisim a zem lje 
u kojoj p reduzece  irna svoje sed iste . A ko je  
to lice sta lno  nastan jeno  u drugoj zem lji pri- 
m enjivace se propisi te  zem lje. Z a drugo 
osoblje tih p reduzece  va2i, bez obz ira  na 
d rzav ljan stvo , propisi zem lje gde preduzece  
irna svoje sediSte i u slucaju da se doticni 
upucuje na p rivrem eni rad u drugu zem lju.

Clan 7.
Z a d ip lom atske p redstavn ike i profesio- 

nalne konzule  kao  i za adm in istra tivno  i teh- 
n icko osoblje p redstavn is tava  i konzulata  
pod vodstvom  profesionalnog konzula, kao i 
za  ö lanove osob lja  p redstavn iä tva  odnosno  
konzulata  i za  lica koja su iskljuöivo privatno  
zaposljena u dom acinstvu  dip lom atskih  pred- 
stavnika, p rofesionaln ih  konzula i ö lanova 
konzu la ta  pod vodstvom  profesionalnog kon­
zu la , p rim enjivace se od redbe B eéke konven- 
cije o dip lom atsk im  odnosim a odnosno  B ecke 
konvencije o  konzularnim  odnosim a u onom  
obim u kojim  su ta  lica obuhvacena tim kon- 
vencijam a.

Clan 8.
N a zajednicku  m olbu zaposlenog  i poslo- 

davca  ili na m olbu lica sam ostaln ih  p rofesija, 
n ad le ian  organ zem lje ugovorn ice, 6iji bi 
propisi shodno  ölanovim a 4 —7 bili prim enji- 
van i, mo2e dozvoliti izuzetak  od tih  prop isa  
pod uslovom , da  ce odnosno  lice biti obuhva­
ceno  prop isim a druge zem lje ugovornice. 
K od od luöivanja treba  uzeti u obzir naéin 
priv red jivan ja  i pod kojim  oko lnostim a se 
ono  obavlja. Pre odluöivanja nadleZnom  or- 
ganu druge zem lje ugovornice ce se pruziti 
prilika za  izjasnjenja.



SÄRSKILDA BESTÄMMELSER
Kapitel I. Sjukförsäkring och förmäner vid
barns födelse

A rtikel 9
H ar någon fullgjort fö rsäk ringsperioder en ­

ligt båda de fö rd ragsslu tande s ta te rn a s  lag­
stiftn ingar, skall dessa perioder sam m anräk­
nas för fö rvärv  av  rätt till en  förm ån i den 
mån de icke sam m anfaller.

A rtikel 10
Å tn ju ter någon pension från  pensionsfö r­

säkringen i bägge förd ragsslu tande s ta te rna  
tilläm pas på honom  lagstiftningen om  sjuk­
försäkring  för pensionstagare i den  fö rd rags­
slu tande sta t, i vilken han är bosatt.

I fall då pension utges enbart enligt lagstift­
ningen i en fö rd ragsslu tande sta t och  pen- 
sionstagaren  är bosatt i den an d ra  fö rd rags­
slu tande sta ten  har han rätt till s jukvårdsfö r­
m åner från det fö rsäkringsorgan som  är behö ­
rigt för hans bostadsort fö ru tsa tt a tt han är 
fö rsäkrad  hos de tta  organ.

A rtikel 11
Fam iljem edlem m ar till den som  ä r  bo sa tt i 

en förd ragsslu tande stat och enligt dess lag­
stiftning är fö rsäkrad  erhåller, om  de är b o ­
sa tta  i den  and ra  förd ragsslu tande s ta ten , 
sjukvårdsfö rm åner från försäk ringsorganet 
för deras  bosättn ingsort fö ru tsa tt a tt de är 
fö rsäk rade  där.

Kapitel II. Pensionsförsäkring

A . A llm än  bestäm m else  

A rtikel 12
P ensionsförm åner vartill svensk  e ller ju g o ­

slavisk m edborgare erhållit rä tt på grund  av 
fö rv ärv sarb e te  i en förd ragsslu tande s ta t får 
icke m inskas, innehållas e ller indragas på 
grund av a tt denne är bosatt i den an d ra  fö r­
dragsslu tande staten .

B. P ension enlig t svensk lagstiftn ing  
A rtikel 13

Vid denna konventions tilläm pning utges 
fo lkpension enligt den svenska lagstiftningen 
u teslu tande enligt artik larna 1 4 -1 6 .

Posebne odredbe
Glava I. Zdravstveno osiguranje i primanja u 
slucaju rodjenja deteta

Clan 9.
U slucaju da je  lice ispunilo  periode osigur- 

an ja  shodno  p ropisim a obe zem lje ugovor- 
nice, ti periodi sabiraju se . ukoliko  se ne po- 
klapaju v rem ensk i, za dobijanje p rav a  na 
jed n o  prim anje.

Clan 10.
U koliko lice uziva penziju  na osnovu  pen- 

zijskog osiguran ja  u obe zem lje ugovorn ice, 
p rim enice se na  njega propisi o  zd ravstvenom  
osiguranju  pen z io n e ra  zem lje ugovorn ice u 
kojoj je  nastan jen .

L ice koje u z iv a  penziju sam o na osnovu 
prop isa  o penzijskom  osiguranju je d n e  zem lje 
ugovorn ice a  nastan jeno  je  na teritoriji druge 
zem lje ugovo rn ice , o stvaru je  p rav a  iz 
zd ravstvenog  osiguran ja  kod nosioca  osigur­
an ja  koji je  n a d le ia n  po m estu njegovog pre- 
b ivalis ta , pod uslovom  da je  kod tog nosioca  i 
osigurano.

Clan 11.
U koliko su ölanovi porod ice je d n o g  lica. 

koje je  o sigu rano  shodno prop isim a jed n e  
zem lje ugovorn ice , nastanjeni u drugoj zemlji 
ugovom ici im aju pravo  na  zd ravstvenu  zas- 
titu  od nosioca  zd ravstvenog  osiguran ja  nad- 
leznog za n jihovo m esto  prebivaliSta, pod us­
lovom  da su tam o  osigurani.

Glava II. Penzijsko osiguranje

A . O psta  odredba  

Clan 12.
Penzija , na koju je  ävedski odnosno  drzav- 

ljanin SFR J s tekao  pravo  na osnovu  rada  u 
jedno j zemlji ugovorn ici, nece biti sm anjena. 
obustav ljena  ili ukinu ta  zbog toga sto  je  to 
lice nastan jeno  u drugoj zemlji ugovornici.

B. P enzija  na o snovu  svedskih  propisa  
Clan 13.

K od prim ene ove konvencije narodna pen ­
zija shodno  svedsk im  propisim a isplacuje se 
iskljuöivo shodno  clanovim a 1 4 -  16.

1+ — 700175



Vid beräkning av folkpension m ed tilläggs- 
fö rm åner jäm stä lles jugoslav isk  pension med 
svensk tilläggspension.

Artikel 14
I Sverige bosatt jugoslav isk  m edborgare är 

under sam m a fö ru tsä ttn ingar, med sam m a 
belopp och med sam m a tilläggsförm åner som 
svensk  m edborgare berättigad  till fo lkpen­
sion

a) i form  av ålderspension ,
om  han är bosatt i Sverige sedan  m inst fem 

å r och e fte r fyllda 16 år varit bo sa tt d ä r sam ­
m anlagt m inst tio år,

b) i form  av fö rtid spension ,
om  han
aa) ä r  bosatt i Sverige sedan m inst fem  år 

eller
bb) ä r  bosatt i Sverige och  under denna 

bosättn ing o avb ru te t m inst e tt å r  varit n o r­
malt arbetsfö r,

c) i form  av änke- respek tive  barnpension ,
aa) om  den avlidne om edelbart före sin

död varit bosatt i Sverige m inst fem å r och 
den efterlevande vid dödsfallet var bo sa tt i 
Sverige eller

bb) om den efterlevande är bosatt i S veri­
ge sedan m inst fem år och den  efterlevande 
eller den avlidne vid dödsfallet var bosatt i 
Sverige.

F örtidspension  eller änkepension , vartill 
rätt föreligger enligt fö rsta  stycket, e rsä tte s  
utan ansökan med å lderspension  när perso ­
nen i fråga uppnår den allm änna pensionsål­
dern.

F ö r rä tt till hand ikappersä ttn ing  äger första 
stycket b m otsvarande tilläm pning.

R ätt till vårdb idrag  fö r hand ikappa t barn 
tillkom m er barnets fader e ller m oder, om  han 
eller hon ä r bosatt i Sverige sedan m inst e tt 
år.

A rtikel 15
Jugoslavisk  m edborgare som  ej uppfyller 

de i artikel 14 angivna villkoren men har rä tt 
till tilläggspension ä r, i den  m ån ej anna t före- 
skrives i tredje s tycke t, vid bosättn ing  inom

K od iz racunavan ja  narodne penzije sa  do- 
datnim  prim anjim a izjednaéuje se jugoslo- 
venska  penzija  sa  Svedskom  dodatnom  penzi- 
jom .

Clan 14.
D rzavljanin  SFR J nastanjen  u Svedskoj 

irna p ravo  na narodnu penziju pod istim  uslo- 
v im a, sa istim  iznosom  i istim dodatnim  pri­
m anjim a kao  svedsk i drzavljanin

a) u vidu starosne penzije
ako je bio nastanjen u S vedskoj najmanje 5 

uzastopnih godina neposredno pre penzioni- 
sanja i nakon sto je napunio 16 godina starosti 
bio tamo nastanjen ukupno najmanje 10 go­
dina,

b) u vidu prevremene penzije,

aa) ako je  bio nastanjen u Svedskoj naj­
manje 5 godina ili

bb) ako je nastanjen u Svedskoj i ako je u 
toku tog boravka bio normalno sposoban za 
rad neprekidno najmanje godinu dana,

c) u vidu udoviéke odnosno deöje penzije,
aa) ukoliko je pokojnik neposredno pre

smrti bio nastanjen u Svedskoj najmanje 5 
godina i ako su preostali bracni drug i deca 
bili nastanjeni u Svedskoj prilikom smrtnog 
slucaja ili

bb) ukoliko su preostala lica nastanjena u 
Svedskoj najmanje 5 godina i ako je preostalo 
lice ili pokojnik bio nastanjen u Svedskoj pri­
likom smrtnog slucaja.

P revrem ena ili udoviöka penzija  shodno 
prvom  stavu  p re tv a ra  se bez  zah teva  u sta- 
rosnu penziju kada  odnosno  lice ispuni go- 
d ine starosti za  opstu  penziju.

Z a o stvaren je  p rava  na  naknadu zbog hen- 
d ikepa prim enice se od redbe prvog s tava  b).

Pravo na naknadu za negu hendikepiranog 
deteta pripada ocu ili majki deteta ukoliko su 
on ili ona nastanjeni u Svedskoj najmanje 
godinu dana.

Clan 15.
D rzavljanin SFR J koji ne ispunjava uslove 

navedene u clanu  14. ali irna p ravo  na  do- 
datnu penziju , ukoliko nije drugacije propi- 
sano u trecem  stav u , bez obzira  da  Ii je  nas-



eller utom  Sverige berättigad  till fo lkpension 
med tilläggsförm åner i förhållande till det an ­
tal ka lende rår, för vilka han e ller, n ä r fråga är 
om  änke- eller barnpension , den avlidne till­
godoräknats pensionspoäng inom  fö rsäk ring ­
en fö r tilläggspension. Föreligger härvid  rätt 
till full tilläggspension, utgår oav k o rtad  fo lk­
pension. I annat fall u tgår fo lkpension  m ed i 
m otsvarande mån reducerat belopp.

Ä nkepension enligt fö rsta  stycke t e rsä tte s  
utan ansökan  m ed ålderspension  n ä r änkan  
uppnår den  allm änna pensionsåldern . Skulle 
med beak tande av försäkringsperioder som 
fullgjorts av änkan  själv å lderspensionen  bli 
högre, u tges å lderspension  m ed det högre be­
loppet.

H and ikappersä ttn ing  som  ej u tgår som  till- 
lägg till fo lkpension  sam t vårdb idrag  fö r han ­
d ikappat b arn , pensionstillsko tt och inkom st- 
p rövade pensionsfö rm åner u tges en d ast för 
tid då  den  till sådan  förm ån berä ttigade  ä r 
bosatt i Sverige.

U nderstiger i fall, då  m akar båda  ä r  b e rä tti­
gade till fo lkpension , pensionernas sam m an­
lagda belopp den pension som  skulle tillkom ­
ma en av m akarna om  endast denne v a r pen- 
sionsberättigad , förhöjs pensionerna  med 
skillnadsbeloppet. D etta fö rdelas p ro p o rtio ­
nellt m ellan de bägge pensionerna.

Artikel 16
V illkoret om  rä tt till tilläggspension enligt 

artikel 15 fö rsta  stycket skall an ses v ara  upp­
fyllt om för den fö rsäkrade e ller, n ä r fråga är 
om  änke- eller barnpension , fö r den avlidne 
beräknats till statlig  inkom stskatt taxerad  in­
kom st fö r år före år 1960. E n  fö ru tsä ttn ing  
härfö r ä r  dock a tt antalet sådana å r, om så 
erfo rd ras sam m anlagt m ed å r fö r vilka pen­
sionspoäng tillgodoräknats inom  fö rsäk ring ­
en fö r tilläggspension liksom  m ed försäk- 
ringstider i den jugoslav iska p ensionsfö rsäk ­
ringen, uppgår till m inst tre . H ärv id  likställes 
tolv inom  den jugoslav iska  pensionsfö rsäk ­
ringen fullgjorda fö rsäk ringsm ånader m ed ett 
å r för vilket till statlig  inkom stskatt taxerad  
inkom st beräknats.

Med å r, fö r vilka pensionspoäng  tillgodo­
räkna ts inom försäkringen fö r tilläggspen-

tanjen u Svedskoj ili ne, irna pravo na na- 
rodnu penziju sa dodatnim primanjima sraz- 
merno sa brojem kalendarskih godina za koje 
su njemu ili, ako je u pitanju udoviöka ili 
decja penzija. pokojniku priznati penzioni 
poeni u okviru osiguranja za dodatnu penziju. 
Ukoliko postoji pravo na punu dodatnu pen­
ziju, narodna penzija se priznaje u punom 
iznosu. U drugom slucaju narodna penzija se 
priznaje u odgovarajuce smanjenom iznosu.

U dovicka  penzija  shodno  prvom  stavu 
p re tvara  se bez  zah teva  u starosnu  penziju 
kada udovica dostigne propisanu s ta ro s t za  
opstu  penziju . U koliko  udovica licno pose- 
duje odgovarajuci staz  koji donosi vecu  sta­
rosnu penziju , s ta ro sn a  penzija ce  se priznati 
u vecem  iznosu.

Naknada za hendikep koja se ne isplacuje 
kao dodatak na narodnu penziju kao i doda- 
tak za negu hendikepiranog deteta, zaStitni 
dodatak na penziju i penziona primanja koja 
su zavisna od ukupnog dohotka penzionera, 
isplacivace se samo za vreme, kada je koris- 
nik nastanjen u Svedskoj.

U koliko  oba  b racna  druga imaju p rav o  na 
s tarosnu  penziju , a  ukupan iznos obe penzije 
je  manji od penzije  koju bi jed an  b racn i drug 
prim ao ako  bi sam o on im ao p ravo  na pen ­
ziju , tad a  se penzije povecaju  sa razlikom . 
R azlika se deli p roporc ionalno  izm edju obe 
penzije.

Clan 16.
U slov za  p rav o  na dodatnu  penziju  shodno 

stavu 1. Clana 15. sm atrace se ispunjenim  ako 
je  osiguranik  ili, kada  je  u pitanju udov iöka ili 
d ec ja  penzija , pokojnik im ao Herti dohodak  
oporezivan  d rzavn im  porezom  na dahodak  za 
najm anje tri godine koje su p rethodile  1960. 
godini. A ko je  p o trebno , u racunavaju  se i 
godine za koje su odnosnom  licu priznati pen ­
zioni poeni za dodatnu  penziju kao i penzijski 
staz  u jugoslovenskom  penzionom  osigu- 
ranju . Pri tom e se izjednacavaju  d vanaest 
m eseci jugoslovenskog  penzijskog s taza  sa 
jednom  godinom  kada je  licni dohodak  o p o re ­
zivan d rzavn im  porezom .

Godine, za koje su osiguraniku priznati 
poeni za dodatnu penziju, izjednacuju se pri



sion, likställes vid tilläm pning av bestäm m el­
serna i artikel 15 fö rsta  stycket om fo lkpen­
sionens beräkning år före år 1960, fö r vilka 
beräknats till statlig  inkom stskatt taxerad  in­
kom st.

A rtikel 17
F ör u tgivande av tilläggspension enligt den 

svenska lagstiftningen gäller följande:
1. Den som  ej ä r  svensk m edborgare tillgo­

doräknas pensionspoäng  endast på grund av 
fö rvärvsverksam het under bosättn ing  i Sveri­
ge eller på grund av anställn ing om bord på 
svensk t handelsfartyg .

2. H ar någon fullgjort fö rsäkringsperioder 
inom både den svenska försäkringen  fö r till- 
läggspension och den jugoslav iska  pensions­
försäkringen, skall dessa sam m anräknas för 
fö rvärv  av rä tt till tilläggspension i den  mån 
de ej sam m anfaller. H ärvid likställes tolv 
inom den jugoslav iska pensionsförsäkringen  
fullgjorda fö rsäkringsm ånader m ed e tt kalen­
derår, fö r vilket pensionspoäng  tillgodoräk­
nats.

3. F ö r beräkning av tilläggspensionens 
sto rlek  beak tas endast fö rsäk ringsperioder 
enligt den svenska lagstiftningen.

4. D en svenska lagstiftningens bestäm m el­
ser om  beräkning av tilläggspension fö r 
svenska m edborgare som  ä r  födda före å r  
1924 berö rs ej av denna konvention.

C. P ension enligt ju g o sla v isk  lagstiftn ing

A rtikel 18
Om en person icke uppnår det i jugoslav isk  

pensionslagstiftn ing fö reskrivna an talet pen- 
sionsberättigande tjän steår enbart på grund­
val av tjän steår i Jugoslavien  skall vid fa s t­
ställande av rätt till jugoslav isk  pension hän­
syn tagas till pensionsgrundande å r enligt den 
svenska lagstiftningen om försäkring  för till- 
läggspension. H ärvid likställes e tt ka lenderår 
för vilket pensionspoäng tillgodoräknats med 
tolv inom den jugoslav iska  pensionsfö rsäk ­
ringen fullgjorda fö rsäkringsm ånader. P en­
sionens storlek beräknas till den andel av hel 
pension, som m otsvarar fö rhållandet mellan 
antalet tjänsteår i Jugoslavien och det sam ­
m anlagda antalet pensionsgrundande å r i Ju ­
goslavien och i Sverige.

prim eni od redbe  e lana  15. prvi stav o  odredji- 
vanju narodne penzije sa godinam a pre 1960. 
za koje je  dohodak  oporezivan drzavnim  po- 
rezom .

Clan 17.
Z akonske od red b e  za dodatnu  penziju zu 

sledece:
1) Licu koje nije svedski drzav ljan in  priz- 

naju se penzioni poeni sam o na osnovu  priv- 
redjivanja kada je  lice bilo nastan jeno  u 
Svedskoj, ili na  osnovu rada  na svedskom  
trgovackom  brodu .

2) A ko lice poseduje penzijski s taz  i za 
Svedsku doda tnu  penziju i za jugoslovensku  
penziju, oba s taza  ce se sabrati za  ostvaren je  
p rava na doda tnu  penziju ukoliko se vre- 
m enski ne poklapaju . Pri tom  se izjednacuju 
dvanaest m eseci jugoslovenskog  staza  sa jed - 
nom  kalendarskom  godinom , za koju je  priz- 
nat penzijski poen.

3) Z a izraöunavanje  visine dodatne  penzije 
uzim aju se u o bz ir sam o periodi osiguranja 
shodno svedskim  propisim a.

4) O va konvencija  nem a uticaja na oredbe 
Svedskih p rop isa  o odredjivanju dodatne  pen­
zije za Svedske d rzav ljane, koji su rodjeni pre 
1924. godine.

C. P enzije na o snovu  jug o slo ven sk ih  propisa  

C lan 18.
U koliko  lice na osnovu ostvarenog  staza  u 

Jugoslaviji nem a pun penzijski staz  predvi- 
djen  jugoslovensk im  propisim a, o n d a  ce se 
prilikom  odred jivan ja  prava na jugoslo ­
vensku penziju uzeti u obzir i penzijski s ta l  
shodno  Svedskim propisim a o dodatno j pen- 
ziji. Pri tom e se izjednaéuje je d n a  kaien- 
darska  godina za  koju je  ostvaren  penzijski 
poen sa  dv an aest m eseci s taza  u okviru  ju ­
goslovenskog penzijskog osiguranja. V isina 
penzije bice jed n ak a  delu penzije koji odgo- 
vara  odnosu izm edju godina radnog s taza  u 
Jugoslaviji i ukupnog  penzijskog s taza  u Ju ­
goslaviji i Svedskoj.



Pensionsförm ån, vartill svensk  m edborga­
re eller hans efterlevande fö rvärvat rä tt enligt 
jugoslav isk  lagstiftning, får icke m inskas, in­
nehållas e ller indragas på grund av a tt dessa 
är b o sa tta  i vilket som  helst anna t land , för 
vilket gäller rec ip rocite t m ed Jugoslav ien  i 
fråga om utbetaln ing  av pensioner.

Kapitel III. Arbetsskadeförsäkring

A rtikel 19
F örm åner från  arbe tsskadefö rsäk ringen  i 

en förd ragsslu tande sta t, innefa ttande även 
förhöjn ingar och tillägg, utges oavko rtade  till 
person som  ä r bosatt i den and ra  fö rd ragsslu ­
tande sta ten .

Den som  på grund av a rb e tssk ad a  ä r b e rä t­
tigad till sjukvårdsfö rm åner enligt en  fö r­
dragsslu tande s ta ts  lagstiftning e rh å lle r under 
viste lse  i den andra fö rd ragsslu tande staten  
på det behöriga fö rsäkringsorganets b ek o st­
nad sjukvårdsfö rm åner i an ledning av  a rb e ts ­
skadan av försäkringsorganet fö r hans v is te l­
seort enligt den för de tta  organ gällande lag­
stiftningen.

A rtikel 20
Förm ån vid a rbe tsskada  bedöm s enligt lag­

stiftningen i och u tbeta las av försäk ringen  i 
den sta t dä r den  skadade var fö rsäk rad  då 
skadan  in träffade.

Vid bestäm m andet av rä tten  till ersä ttn ing  
och graden  av arbetsoförm åga enligt lagstift­
ningen i den  ena fö rd ragsslu tande sta ten  skall 
jäm väl tidigare inträffad skada , som  om fattas 
av den andra sta ten s försäkring , beak tas.

Y ppas yrkessjukdom  efter det den  sjuke i 
båda fö rd ragsslu tande s ta te rna  varit sysse l­
satt i verksam het, vari fara fö r sjukdom en 
förelegat, skall ersättn ing  utgå från fö rsäk ­
ringen i den  s ta t, d ä r sådan verk sam het se­
nast u tfö rts .

Om yrkessjukdom  föran lett e rsä ttn ing  från 
fö rsäkringen i den ena s ta ten , skall sam m a 
försäkring  svara  även för försäm ring av sjuk­
dom en, som  in träffar i den and ra  s ta ten , dock 
ej om  försäm ringen ä r a tt hän fö ra  till a rbe te  i 
sistnäm nda sta t i verksam het, vari fara  fö r en 
sådan sjukdom  föreligger.

Penzija na  koju su svedski d riav ljan i ili 
ölanovi njihove porodice posle n jihove sm rti, 
stekli, p ravo  na osnovu jugoslovensk ih  
propisa , ne m oze biti uk inu ta , obustav ljena  ili 
sm anjena zbog toga  sto  su oni nastan jen i na 
teritoriji zem lje za kojom  Jugoslav ija  irna re­
c ip rocite t u v rsen ju  isp lata  penzija.

Glava l i l .  Osiguranje za slucaj nesrece na 
poslu
Clan 19.

D avanje iz osigu ran ja  za  slucaj nesrece  na 
poslu u jedno j zem lji ugovornici, ukljucujuci i 
povecan ja  i d o d a tk e , isp lacivace se u punom  
iznosu licu koje je  nastan jeno  u drugoj zemlji 
ugovornici.

L ice koje zbog nesrece  na poslu ili profe- 
sionalne bolesti irna p ravo  na zd ravstvenu  
zastitu  shodno  propisim a jed n e  zem lje ugo- 
vorn ice , uz iva  za vrem e p riv rem enog bo- 
ravka u drugoj zem lji ugovornici a  na  racun 
nadteznog  o rg an a  osiguranja p ravo  na  zd rav ­
stvenu zastitu  u vezi sa  tom  nesrecom  ili bo ­
lesti od organa osiguran ja  nadleznog za  nje- 
govo m esto  b o rav k a  shodno p rop isim a, koje 
je  taj organ du zan  da prim enjuje.

Clan 20.
D avanja za  sluöaj nesrece  na poslu  odre- 

djuje po p ropisim a i na svoj te re t nosilac osi­
guran ja  one zem lje ugovornice kod koga je  
radnik  bio osiguran  u vrem e te  nesrece .

K od odred jivan ja  p rava na naknadu i ste- 
pena  nesposobnosti za  rad , prem a propisim a 
jed n e  zem lje ugovorn ice . uzece se u o b z ir i 
ranija n esreca  ko ja  je  bila obuhvacena  osigu- 
ranjem  druge zem lje.

A ko se p ro fesionalna  bolest pojavi nakon 
toga sto  je  bo lesn ik  u obe zem lje ugovorn ice 
vräio  takvu  d e la tn o st, gde je  opasnost po 
takvu bolest posto ja la , naknadu ce isplacivati 
nosilac osigu ran ja  one zem lje, u kojoj je  do- 
ticna  de la tn o st poslednji pu t obavljana.

A ko se nak n ad a  daje u jedno j zem lji ugo­
vornici zbog profesionalne bo lesti, nosilac 
osiguran ja  te zem lje  snosice tro skove  nak- 
nade i u slucaju pogorsanja te bolesti do  koje 
dodje u drugoj zemlji ugovornici, izuzev u 
sluöajevim a u kojim a je  do  pogorzan ja  do§lo 
u toj drugoj zem lji na poslovim a gde postoji 
rizik za  tu bo lest.



Kapitel IV. Allmänna barnbidrag

A rtikel 21

Allm änt barnb idrag  utges i Sverige till barn 
som  är jugoslav isk  m edborgare och bosatt i 
Sverige, om barnet eller endera  av dess fö r­
äld rar sedan m inst sex m ånader v istas i Sve­
rige eller om  barnet fostras av någon som  är 
bosatt och m antalsskriven  i Sverige.

Svensk  m edborgare i Jugoslavien  har rätt 
till bidrag för barn som v istas i Jugoslavien  på 
sam m a villkor och till sam m a belopp som 
jugoslav isk  m edborgare.

ÖVRIGA BESTÄMMELSER

A rtikel 22
De högsta fö rvaltn ingsm yndigheterna eller 

de organ som  d essa  bem yndigar kan kom m a 
överens om  tilläm pningsbestäm m elser till 
denna konvention. De skall särsk ilt tillse a tt 
erforderliga fö rbindelseorgan u tses i vardera 
sta ten  för a tt underlätta  tilläm pningen av 
konventionen . V idare skall de reglera kon­
trollen i m edicinskt och adm in istra tiv t hänse­
ende över personer, som uppbär fö rm åner 
enligt denna konven tion , sam t u tg ivandet i 
fö rekom m ande fall av förm ån i annan sta t än 
den , varifrån förm ånen utgår.

A rtikel 23
Vid tilläm pningen av denna konvention 

skall m yndighet och organ i de båda  för- 
dragsslu tande s ta te rna  läm na varandra  bi­
stånd i sam m a u tsträckn ing  som  vid tilläm p­
ningen av den egna s ta ten s lagstiftning. S å­
dant b istånd läm nas u tan vederlag.

V ederbörande m yndigheter och organ får 
skriftväxla d irek t m ed varandra  och  m ed en ­
skild person.

De d ip lom atiska och konsu lära  rep resen ta ­
tionerna får begära upplysn ingar d irek t hos 
m yndigheter och organ i den and ra  sta ten  för 
a tt kunna tillvarataga egna m edborgares 
in tressen.

A rtikel 24
De högsta fö rvaltn ingsm yndigheterna i de 

båda s ta te rna  eller de organ som  d essa  be-

Glava IV. Opsti decji dodatak

C lan 21.

Opsti decji dodatak isplacuje se u Svedskoj 
detetu koje je drzavljanin SFRJ i nastanjeno 
u Svedskoj, pod uslovom da je dete ili jedan 
od njegovih rodetelja bio nastanjen u Sved­
skoj najmanje 6 meseci ili ako se o detetu 
stara drugo lice koje je nastanjeno i obuhva- 
ceno popisom stanovnistva u Svedskoj.

Svedski d rzav ljan in  u Jugoslaviji irna p ravo  
na dodatak  za  decu koja borave u Jugoslaviji 
pod istim uslov im a i u istom  iznosu kao i 
d rzavljanin  S FR J.

Druge odredbe

Clan 22.
V rhovni adm in is trativn i organi ili organi 

koje oni ov laste  mogu da zakljuce sporazum  
za prim enu ove  konvencije. Oni ce  se po- 
sebno  starati d a  se u svakoj od ove dve 
zem lje im enuju po trebni organi za  vezu , kako 
bi se o laksala  p rim ena konvencije. V rhovni 
adm inistrativn i organi ce zatim  regulisati le- 
karsku i adm in is tra tivnu  kontrolu lica koja 
ko riste  davan ja  na osnovu ove konvencije , 
kao i u slucajev im a isplate davan ja  ko ja  po- 
tiöu iz druge zem lje ugovornice.

Clan 23.
U sp rovodjen ju  ove konvencije nadlezni 

organi i drugi organi dve zem lje ugovornice 
p ruzace pom oc je d n a  drugoj kao da  se rådi o 
prim eni njihovih sopstven ih  propisa.

T ak va pom oc ce se pruzati besp latno .

N adlezni organi vlasti i drugi organi ili o r­
gani koje oni ov las te  mogu da se dopisu ju  di­
rek tno  jedn i sa  drugim a, kao i sa pojedinim  
licim a.

D iplom atske i konzularne sluzbe mogu se 
d irek tno  obracati v lastim a ili drugim  orga- 
nim a u drugoj zem ljli rådi dobijanja inform a- 
cija po trebn ih  za zastitu  in teresa  njihovih 
drzavljana.

Clan 24.
V rhovni adm in istra tivn i organi ili organi 

koje oni ov las te  dveju zem alja ugovorn ica



m yndigar skall snarast möjligt u n d errä tta  v a r­
andra om  alla ändringar i den lagstiftning, 
som anges i artikel I .

Artikel 25
De högsta  fö rvaltn ingsm yndigheterna i de 

båda s ta te rn a  eller de organ som  d essa  be­
m yndigar skall hålla varandra  u n d errä ttad e  
om de å tgärder, som vidtas inom den egna 
sta ten  fö r tilläm pningen av konven tionen .

Artikel 26
I den  ena fördragsslu tande sta ten  m edgi­

ven befrielse från stäm pel- och and ra  avgifter 
på handlingar och bev is, som  skall fö re tes  för 
m yndigheter och organ i näm nda s ta t, skall 
även gälla fö r handlingar och bev is, som  vid 
tilläm pningen av denna konvention  skall fö­
re tes fö r m yndigheter och organ i den  andra 
sta ten . H andlingar och bevis, som  skall fö re­
tes i ärenden  enligt denna konven tion , behö ­
ver ej legaliseras genom  dip lom atisk  eller 
konsu lär m yndighet.

Artikel 27
B esvär, som  inom  viss tid skall inges till 

behörig m yndighet i en av de båda fö rd rags­
slu tande s ta te rna  skall anses ha inkom m it i 
rätt tid , om  de inom fastställd  tid ingivits till 
m otsvarande m yndighet i den and ra  sta ten . 
D enna m yndighet skall om edelbart v idarebe­
fo rd ra  besvären  till behörig m yndighet i den 
andra sta ten .

Artikel 28
H andling, som vid tilläm pningen av  denna 

konvention  tillställs vederbörande m yndighe­
te r  e lle r organ i en fö rd ragsslu tande s ta t, får 
ej avv isas av den anledningen att handlingen 
ä r av fa ttad  på svenska  eller något av de ju ­
goslav iska folkens språk.

Artikel 29
U tbetaln ing enligt denna konvention  får 

med befriande verkan  göras i den egna sta­
tens valuta.

Om valu ta res trik tioner införes i någon av 
de förd ragsslu tande s ta te rn a , skall d essa  
sta te rs regeringar om edelbart i sam förstånd

o bavestice  je d a n  drugog sto  je  pre m oguce o 
svim  izm enam a i dopunam a prop isa  iz elana 
1.

Clan 25.
V rhovni adm in is trativn i organi dveju ze- 

m alja ugovorn ica  obavestice  jed an  drugog o 
m eram a koje se prim enjuju u njihovim  zem - 
ljam a rådi p rim ene ove konvencije.

Clan 26.
Svako  izuzece  koje propiäe je d n a  zem lja 

ugovorn ica u vezi p lacan ja  tak sa  i drugih 
tro sk o v a  za  dokum en ta  i uveren ja  ko ja  se 
podnose  odred jen im  organim a doticne  
zem lje, p rosirice  se i na  dokum en ta  i uve­
renja koja je  zbog prim ene ove konvencije 
po trebno  podneti odredjenim  organim a druge 
zem lje ugovorn ice. D okum enti i uveren ja  
koja treb a  podneti u vezi sa  m aterijalom  koji 
spada  u delokrug  ove konvencije , ne treb a  da 
budu legalizovani kod dip lom atskog  ili kon- 
zu larnog organa.

Clan 27.
S vaka za lba  koju treb a  podneti u propi- 

sanom  roku nadleznom  organu je d n e  zem lje 
ugovorn ice, sm atrace  se d a  je  podne ta  u od- 
govarajucem  roku , ako  je  podneta  u propi- 
sanom  roku  odgovarajucem  organu druge 
zem lje ugovorn ice. D otiöni organ je  duzan  
odm ah proslediti zalbu organu prve  zem lje 
ugovornice.

Clan 28.
D okum enat koji je  u svrhu prim ene ove 

konvencije dostav ljen  nadleznom  organu ili 
nekom  drugom  zvaniönom  organu jed n e  
zem lje ugovorn ice , ne m oze biti odb ijen  iz 
razloga s to je  napisan  na svedskom  odnosno  
jednom  od je z ik a  naroda Jugoslavije.

Clan 29.
Isp lata  na osnovu  ove konvencije m oze se 

sa  oslobadjajucim  dejstvom  vriSiti u valuti 
zem lje koja vrsi placanje.

A ko se uvedu  dev izna  ograniöenja u nekoj 
od zem alja ugovorn ica , v lada ove zem lje ce 
se odm ah dogovoriti o  m eram a za obezbe-



vidtaga åtgärder för a tt säkerstä lla  överföring 
mellan de båda s ta te rna  av behövligt belopp 
enligt denna konvention.

A rtikel 30
T v ist, som uppkom m er vid tilläm pningen 

av denna konven tion , skall lösas i sam för­
stånd av de högsta förvaltn ingsm yndighe­
terna i de fö rdragsslu tande sta terna .

Om uppgörelse ej kom m er till s tånd , skall 
tv isten  avgöras genom  skiljedom sförfarande, 
som regleras genom  överenskom m else m el­
lan de högsta fö rvaltn ingsm yndigheterna i de 
båda sta terna . Skiljedom en skall g rundas på 
denna konventions anda och m ening.

A rtikel 31
Med de högsta förvaltn ingsm yndigheterna 

avses i d enna konvention:
i Sverige regeringen eller den m yndighet 

regeringen fö ro rdnar
i Jugoslavien  Federa la  rådet för a rb e tsfrå ­

gor.

A rtikel 32
B estäm m elserna i denna konvention  äger 

tilläm pning även på fall, som  inträffat före 
konventionens ik raftträdande, oavse tt tid i­
gare avgörande i ä rendet.

Vid tilläm pning av konventionen  m edräk­
nas även försäkrings- e ller v istelsetid  före 
ik raftträdandet.

Pensioner, vartill rätt föreligger fö rst på 
grund av konventionen , faststä lls på ansökan  
av den berättigade. Pensioner, som  faststä llts  
före konventionens ik raftträdande, om räknas 
på ansökan av den berättigade; de kan också 
om räknas u tan ansökan , varvid den dag då 
fö rsäkringsorganet sänder m eddelande till 
den  berättigade om att fö rfarandet in letts, 
gäller som ansökningsdag.

G öres ansökan  om faststä llande e ller om ­
räkning inom två å r  e fter konventionens 
ik raftträdande eller inledes om räkning  utan 
ansökan  inom denna tid , skall fö rm ånerna 
utges för tid från och med konventionens 
ik raftträdande. I annat fall u tges fö rm ånerna 
för tid från och med den dag som  bestäm m es 
enligt lagstiftningen i vardera  av de fö rd rags­
slu tande sta terna .

d jenje m edjusobnog  transfera  za prim enu ove 
konvencije.

Clan 30.
Svaki nesporazum  do  koja dodje u vezi sa 

prim enom  ove konvencije resavace  se uza- 
jam n o  dogovorom  izm edju vrhovnih adm ini- 
stra tivn ih  o rgana  dve zem lje ugovornice.

A ko se ne postigne sporazum , sp o r ce  biti 
reäen arb itrazom  odredjenom  sporazum om  
izm edju v rhovnih  organa dve zem lje ugovor­
nice. O dluke arb itraznog  organa zasn ivace  se 
na principim a i duhu konvencije.

Clan 31.
K ao ,,v rhovn i adm inistrativni o rgan i” 

podrazum evaju  se: 
u Jugoslaviji: Savezni kom itet za rad i za- 

poSljavanje
u Svedskoj: V lada iii organ koga imenuje 

vlada.

Clan 32.
O dredbe ove  konvencije p rim enjivace se i 

na slucajeve koji su se desili pre n jenog stu ­
panja na snagu , bez obzira  na ranije donete  
odluke o tim sluöajevim a.

U prim eni konvencije u raöunavace se 
vrem e osiguran ja  ili bo ravka pre nego S to je  
ona stupila na  snagu.

Penzije. za  kojé postoji p ravo  tek  na os- 
novu ove konvencije . odred ice se na zahtev  
odnosnog  lica. Penzije , koje su odred jene pre 
stupan ja  na snagu ove konvencije preracuna- 
vace se na zah tev  korisn ika ili bez zah tev a  pri 
cem u se kao dan  podnosenja  zah teva  sm atra  
dan kada organ osiguranja posalje korisniku 
obavesten je  o  pocetku  postupka.

U koliko se zah tev  za odredjivanje ili prera- 
öunavanje p reda  u roku od dve godine nakon 
stupan ja  na snagu ove konvencije ili se pris- 
tupi p reracunavan ju  bez zah teva  u tom  roku, 
davanja  se isp lacuju  od stupan ja  na snagu ove 
konvencije. U ostalim  slucajevim a d avan ja  se 
isplacuju od d an a  odredjenog propisim a 
svake zem lje ugovornice.



Artikel 33
N är denna konvention träd e r i kraft upphör 

konventionen den 5 juli 1968 m ellan K o­
nungariket Sverige och Socialistiska F ed era ­
tiva R epubliken Jugoslavien  rö rande social 
trygghet a tt gälla.

D enna konvention skall icke m edföra 
m inskning av förm än som u tgår när konven ­
tionen träd er i kraft.

Den som  senast under det å r  denna kon­
vention träd e r i kraft fyller 62 å r äger åberopa 
sig på äldre bestäm m elser om rä tt till svensk 
folkpension.

A rtikel 34
D enna konvention slutes på obestäm d tid. 

Den kan skriftligen på dip lom atisk  väg uppsä­
gas av v a r och en av de fö rd ragsslu tande 
s ta te rna  m ed iakttagande av en uppsägnings­
tid av tre  m ånader.

U ppsäges konventionen skall dess b estäm ­
m elser äga fo rtsa tt giltighet på redan  fö rv ä r­
vad förm ån utan h inder av vad som  kan ha 
stadgats i de båda s ta ternas lagstiftning rö ­
rande begränsn ingar i rä tten  till fö rm ån vid 
m edborgarskap  eller v istelse i annan  stat. 
Den rä tt till blivande fö rm åner, som  kan ha 
fö rvärvats på grund av konven tionens be­
stäm m elser, skall regleras genom  särskild  
överenskom m else.

A rtikel 35
D enna konvention  skall ra tificeras . R atifi­

ka tionsinstrum enten  skall u tväx las i B elgrad.

K onventionen  träd e r i kraft fö rs ta  dagen i 
andra m ånaden e fter den då ra tifika tionsin ­
strum enten  u tväxlades.

T IL L  B EV IS HÄROM  har de båda fö r­
d ragsslu tande s ta ternas befullm äktigade om ­
bud underteckna t denna konvention .

Clan 33.
D anom  stupan ja  na snagu ove konvencije 

p resta je  da  vazi K onvencija  o socijalnom  osi- 
guranju izm edju Socijalistiöke F edera tivne  
R epublike Jugoslav ije  i K raljevine S vedske 
od 5. ju la  1968. godine.

O vom  konvencijom  nece se um anjivati da- 
vanja koja se vec isplacuju u m om entu  njenog 
stupan ja  na  snagu.

L ica  koja u toku  godine u kojoj o v a  koven- 
c ija  stupi na snagu navrse 62 godine starosti 
im aju p ravo  da  se pozovnu na od redbe  ranije 
konvencije ko je  se odnose na p rav o  na 
Svedsku narodnu  penziju.

Clan 34.
O va konvencija  se zakljuöuje na neodre- 

d jeno vrem e. S vaka zem lja ugovorn ica m oze 
konvenciju  p ism eno  o tkaza ti d ip lom atskim  
putem  sa o tkazn im  rokom  od tri m eseca.

A ko se konvencija  o tkaze , njene odredbe 
ce se i dalje  p rim enjivati na p ravo  koje je  vec 
s teceno , bez  obz ira  na sve prop ise  koje su 
donele zem lje ugovorn ice, a  kojim a se ogra- 
niöava p ravo  na  davanje za  sträne  drzav ljane  
ili za  one koji bo rav e  u drugoj zem lji. Svako 
pravo  na b u d u ca  davanja , koje je  steöeno  na 
osnovu  od red ab a  konvencije , bice regu lisano  
posebnim  sporazum om .

Clan 35.
O va konvencija  bice ratifikovana. Raz- 

m ena in s trum enata  ratifikacije izvrsice se u 
B eogradu.

K onvencija  s tu p a  na snagu prvog d ana  dru- 
gog m eseca  koji sledi m esecu u kom e su raz- 
m enjeni ratifikacioni instrum enti.

U potvrdu öega su punom ocenici, p rop isno  
ovlaäteni od svojih  v lada. potpisali uvo  kon­
venciju.



SOM SK E D D E  I ST O C K H O L M  den 30 
m ars 1978 i två exem plar på vardera  svenska 
och serbokroatiska  sp råken , vilka båda 
tex te r äger lika v itsord .

Po tp isano  u ST O K H O L M U  30. m ärta 
1978. godine u po dva prim erka na srpskohr- 
vatskom  i svedskom  jez ik u , od kojih oba 
tek s ta  imaju jed n ak u  va2nost.

F ö r K onungariket 
Sveriges regering 
R u n e  G ustavsson

Z a vladu 
K raljevine Svedske 
R une G ustavsson

F ö r Socialistiska F edera tiva  
R epubliken Jugoslavien 

F eliks G orski

Z a vladu 
Socijalisticke F ederativne 

R epublike Jugoslavije 
Feliks G orski



PROTOKOLL till Konvention mellan Ko­
nungariket Sverige och Socialistiska Fede­
rativa Republiken Jugoslavien rörande social 
trygghet den 30 mars 1978.

1. I sam band m ed und erteck n an d e t av 
konventionen  denna dag har de befullm äkti- 
gade om buden en a ts  om följande:

Den rä tt till u tbetaln ing  av pension  till ju g o ­
slavisk m edborgare i Sverige som  fö resk riv its  
genom  artikel 12 kan inskränkas i ex trao rd i­
nära fall. N är så sker skall den jugoslav iska  
m yndigheten genast un d errä tta  behörig  
svensk m yndighet.

2. V idare konsta terade  de befullm äktigade 
om buden följande:

a) E nligt gällande svensk lagstiftning om 
sjukförsäkring  har fö rsäk rad , o av se tt m ed­
borgarskap , rätt till ersättn ing  till fö resk rivet 
belopp  för u tgifter för sjukvård  som  m edde­
lats under tillfällig v istelse u tan fö r Sverige. 
En fö ru tsä ttn ing  ä r a tt vården getts  i an led ­
ning av sjukdom  för vilken behov  av vård 
uppkom m it under vistelsen u tan fö r Sverige.

Enligt gällande jugoslavisk  lagstiftning om 
sjukförsäkring  har fö rsäk rad , o av se tt m ed­
borgarskap , rätt till ersä ttn ing  fö r u tg ifter för 
sjukvård  som  m eddelats under tillfällig v is te l­
se u tan fö r Jugoslavien  i fall och på villkor 
som angives i lagstiftningen.

b) Enligt gällande jugoslav isk  lagstiftning 
har barn , studerande och p ersoner ö v e r en 
viss å lder, som  ä r jugoslav iska  m edborgare 
och bosa tta  i Jugoslavien , rä tt till s jukvårds­
fö rm åner i Jugoslavien  oavse tt försäkrings- 
tillhörighet.

Enligt gällande svensk lagstiftning ä r  alla i 
Sverige bosa tta  personer, inbegripet barn  och 
å ldringar om fattade av den svenska  sjukfö r­
säkringen.

PROTOKOL uz Konvenciju izmedju Socijalis- 
ticke Federativne Republikc Jugoslavije i 
Kraljevine Svedske o socijalnom osiguranju od 
30. marta 1978.

1. U vezi sa  K onvencijom  koju su opuno- 
m oceni p redstavn ic i danas potpisali, postig- 
nu ta  je  sag lasnost o sledecem :

P ravo  na  isp latu  penzije drzavljaninu SFRJ 
shodno  clanu 12. K onvencije  m oze se uskra- 
titi u izuzetn im  slucajevim a. O tom e treba  
odm ah obavestiti nadlezni svedski organ.

2. O punom ocenic i su takodje  konstatovali:

a) S hodno  vazecim  jugoslovensk im  propi- 
sim a o zd ravstvenom  osiguranju osiguranik , 
bez obzira  na d rzav ljanstvo , irna p ravo  na 
naknadu  tro sk o v a  zd ravstvene  za s tite  za 
vrem e priv rem enog  bo ravka  van Jugoslavije 
u slucajev im a i pod uslovim a predvidjenim  
tim propisim a.

Shodno vazecem svedskom zakono- 
davstvu o zdravstvenom osiguranju osigu­
ranik, bez obzira na drzavljanstvo, irna pravo 
na naknadu troskova za zdravstvenu zastitu 
u propisanom iznosu, koju je uzivao za 
vreme boravka van Svedske. Uslov je daje ta 
zdravstvena zastita pruzena zbog bolesti koja 
je nastala za vreme boravka van Svedske.

b) Shodno vazecim  jugoslovensk im  p rop i­
sim a, d rzavljani SFR J — deca , d jaci, studen ti 
i lica iznad odred jen ih  godina s ta ro sti, koji su 
nastanjeni u Jugoslaviji, imaju p ravo  na 
zd ravstvenu  zastitu  i kada nisu zd rav stv en o  
osigurani.

Shodno vazecem svedskom zakono- 
davstvu o zdravstvenom osiguranju sva u 
Svedskoj nastanjena lica ukljuöujuci decu i 
starija lica, obuhvacena su §vedskim zdrav- 
stvenim osiguranjem.



SOM SK E D D E  I ST O C K H O L M  den 30 
m ars 1978 i två exem plar på vardera  svenska 
och serbokroatiska  sp råken , vilka båda 
tex ter äger lika vitsord.

Po tp isano  u S T O K H O L M U  30. m arta 
1978. godine u po  dva p rim erka na srpskohr- 
vatskom  i svedskom  jez ik u , od kojih oba 
tek s ta  imaju jed n ak u  vaznost.

F ör K onungariket 
Sveriges regering 
R une  G ustavsson

Za vladu 
K raljevine Svedske 
R ane  G ustavsson

F ör Socialistiska F ederativa 
R epubliken Jugoslavien 

Feliks G orski

Za vladu 
Socijalisticke F ederativne 

R epublike Jugoslavije 
Feliks G orski



ÖVERENSKOMMELSE om tillämpning av 
Konventionen om social trygghet mellan Ko­
nungariket Sverige och Socialistiska Federa­
tiva Republiken Jugoslavien

Jäm likt artikel 22 i den konvention  rörande 
social trygghet, som  den 30 m ars 1978 slu tits 
mellan K onungariket Sverige och Socialis­
tiska Federa tiva  R epubliken Jugoslav ien  har 
från svensk  sida regeringen och  från ju g o sla ­
visk sida F edera la  rådet fö r arbe tsfrågo r 
överenskom m it om  följande b estäm m elser 
angående konventionens tilläm pning.

Allmänna bestämmelser
A rtikel 1
Förbindelseorgan

Såsom  förbindelseorgan enligt a rtike l 22 i 
konventionen  skall för tilläm pning av kon­
ven tionen  fungera: 

i Jugoslav ien : Federala  sam fälligheten  för 
Jugoslav iens pensions- och invalidförsäkring 
och Jugoslav iska  federala sam fälligheten  för 
s jukvårdsfö rsäk ring  och hälsovård , 

i Sverige: R iksförsäkringsverket.

A rtikel 2
U tsändande fö r  arbete  i det andra landet

1. I fall jäm lik t artikel 5 i konven tionen  
skall varak tigheten  av det lands lagstiftning, 
från vilket personen  u tsändes, s ty rkas genom  
intyg. Intyget u tfärdas på fo rm ulär som  fö r­
b indelseorganen kom m er ö verens om . Så­
dant intyg u tfärdar:

i Jugoslavien: den sjä lvsty rande in tresse- 
sam fällighet för sjukvårdsförsäkring  och  häl­
sovård , hos vilken vederbörande ä r fö rsäk ­
rad ,

i Sverige: R iksförsäkringsverket.

2. B ehörigt organ för tilläm pning av s tycke  2 
artikel 5 och artikel 8 i konventionen  är:

i Jugoslavien: Jugoslaviens federa la  sam ­
fällighet fö r pensions- och invalidförsäkring  
och Jugoslav iens federala sam fällighet för 
sjukvårdsförsäkring  och hälsovård

i Sverige: R iksförsäkringsverket.

3. Intyg jäm lik t denna artikels fö rs ta  stycke 
läm nas av  arbetsg ivaren  e ller a rbe tstagaren

SPORAZUM o primeni Konvencije o sncijal- 
nom osiguranju izmedju Socijalisticke Federa- 
tivne Republike Jugoslavije i Kraljevine 
Svedske

N a osnovu  e lana  22. K onvencije o socijal- 
nom osiguranju  izm edju Socijalisticke Feder- 
a tivne R epublike Jugoslavije i K raljevine 
Svedske od 30. m arta  1978. u tvrdjuju  spora- 
zum no sa jugoslovenske  sträne: Savezni ko- 
m itet za  rad zaposljavan je , sa  svedske sträne: 
V lada K raljevine Svedske, sledece odredbe o 
nacinu prim ene ove K onvencije .

Opste odredbe
Clan 1.
O rgani za vezu

U sm islu e lana  22. K onvencije  organi za 
vezu za prim enu ove K onvencije su:

u Jugoslaviji: Savez zajednica penzijskog  i 
invalidskog osiguran ja  Jugoslavije i Savez  za­
jedn ica  zd ravstvenog  osiguranja i zd ravstva  
Jugoslavije

u Svedskoj: Drfcavni zavod za socijalno 
osiguranje.

Clan 2.
U pucivanje na rad a drugu zem lju

(1) U slucajevim a, predvidjenim  clanom  5. 
K onvencije trajan je  prim ene prop isa  zem lje 
iz koje se radnik  upucuje dokazivace  se 
potvrdom . P o tv rda  se izdaje na ob rascu  koji 
utvrdjuju sporazum no organi za  vezu. T akvu 
potvrdu izdaje:

u Jugoslaviji: sam oupravna in te resn a  za­
jedn ica  zd ravstvenog  osiguran ja  i zd ravstva  
kod koje je  odnosno  lice osigurano

u Svedskoj: Driavni zavod za socijalno 
osiguranje.

(2) N adlezni organ za  p rim enu s tav a  2. 
e lana 5. i e lana 8. K onvencije je :

u Jugoslaviji: Savez zajedn ica penzijskog i 
invalidskog osiguran ja  Jugoslavije i Savez  za ­
jedn ica  zd ravstvenog  osiguranja i zd ravstva  
Jugoslavije 

u Svedskoj: D riavn i zavod  za socijalno 
osiguranje.

(3) Potvrdu  iz s tava  1. ovog elana podnosi 
poslodavac ili sam  radnik  nadleznom  nosiocu



till behörig t socialförsäkringsorgan i de t and­
ra landet. Om en arbetsg ivare  sam tidigt u t­
sänder flera p ersoner till det an d ra  fördrags- 
slu tande landet för u tfö rande av  a rbe te  under 
sam m a tidsperiod , kan fö r d essa  u tfärdas e tt 
gem ensam t intyg.

4. A rbetsg ivare  och  arbe tstagare  fö r vilka 
fo rtfarande tilläm pas deras  lands lagstiftning 
jäm lik t artikel 5 och artikel 8 i konventionen  
reglerar alla frågor vilka rö r avgifter och  fö r­
m åner avseende deras  socialförsäkring  d irek t 
med behörig t organ för social trygghet i hem ­
landet.

Sjukvårdsförsäkring
A rtikel 3
Sam m anräkn ing  av  fö rsäkringsperioder

1. F ö r tilläm pning av  konven tionens artikel 
9 genom  en fö rd ragsslu tande stats 
försäkringsorgan skall den person  varom  frå ­
ga är, fö re te  intyg om  försäk ringsperioder 
som  skall beak tas enligt den  and ra  fö rd rags­
slu tande sta ten s lagstiftning. Sådant intyg u t­
färdas:

i Jugoslavien av behörig  sjä lvsty rande 
in tressesam fällighet fö r sjukvårdsförsäkring  
och hälsovård

i Sverige av R iksförsäkringsverket.

2. In tyget u tfärdas på form ulär, som  ge­
m ensam t fas ts tä lles  av  förbindelseorganen .

Artikel 4
Tillhandahållande av sjukvårdsförm åner

1. I fall jäm lik t stycke två i konven tionens 
artikel 10 skall pensionstagaren  hos försäk- 
ringsorganet för bosättn ingsorten  fö re te  intyg 
om att han å tn ju te r pension från  den andra 
fö rdragsslu tande sta ten . S ådan t intyg skall på 
begäran utfärdas

i Jugoslav ien  av  repub likanska respek tive  
om rådets s jä lv sty rande in tressesam fällighet 
fö r pensions- och invalidförsäkring

i Sverige av R iksförsäkringsverket.

2. In tyget u tfärdas på form ulär, som  ge­
m ensam t faststä lles av förb indelseorganen .

socijalnog osiguran ja  druge zem lje ugovor- 
nice. K ad je  v ise lica od sträne istog predu- 
zeca  is tov rem eno  upuceno  u drugu zemlju 
ugovornicu da  obave radove u istom  periodu, 
m oze se za njih izdati je d n a  zajedn icka 
potvrda.

(4) P oslodavac  i za in te resovana  lica na 
ko ja  se dalje prim enjuju propisi njihove 
zem lje u sm islu ö lanova 5. i 8. K onvencije 
regulisu n ep osredno  sva p itan ja  ko ja  se od- 
nose na  n jihove doprinose i davan ja  iz soci­
ja lnog  osiguran ja  sa  nadleznim  nosiocem  so­
cijalnog osiguran ja  svoje zem lje.

Zdravstveno osiguranje
Clan 3.
Sabiranje perioda  osiguranja

(1) U  prim eni elana 9. K onvencije  lice, 
koje o stvaru je  p ravo  neposredno  podnosi 
po tvrdu  o period im a osiguranja, o stvaren im  
u jedno j zem lji ugovornici nadleznom  no- 
siocu osiguran ja  druge zem lje ugovornice. 
T akvu  po tv rdu  izdaje:

u Jugoslaviji: nad lezna sam oupravna inte- 
resna  zajedn ica zd ravstvenog  osiguran ja  i 
zd ravstva

u Svedskoj: D rzavni zavod  za  socijalno 
osiguranje.

(2) P o tv rda  se izdaje na obrascu  koji spo- 
razum no u tvrd ju ju  organi za  vezu.

C lan 4.
P ruzanje zd ravstven ih  usluga

(1) U slucajev im a predvidjenim  u stavu  2. 
e lana 10. K onvencije , korisnik penzije ce  no- 
siocu osiguran ja  u m estu p reb ivalista  podneti 
po tvrdu  o u iiv an ju  penzije u drugoj zemlji 
ugovornici. T akvu  potvrdu izdaje na zahtev  
korisn ika penzije:

u Jugoslaviji: republiöka odnosno  pokra- 
jin sk a  sam oupravna in teresna  zajednica pen- 
zijskog i invalidskog osiguranja radn ika

u Svedskoj: D rzavni zavod za socijalno 
osiguranje.

(2) Po tv rda  se izdaje na obrascu  koji 
sporazum no u tvrdjuju  organi za  vezu.



Pensioner
A rtikel 5
H andläggning  av pensionsansökn ingar

1. I Sverige bo sa tt person , som  gör ansp råk  
på pension enligt den  jugoslav iska  lagstift­
n ingen, och i Jugoslavien  bo sa tt p erson , som 
gör an sp råk  på pension enligt den  svenska 
lagstiftn ingen, skall an söka  härom  på b lan­
kett som  fas ts tä lles  av vardera s ta ten s  förb in­
delseorgan  i sam råd m ed den andra  sta tens 
fö rb indelseo rgan . Vid ansökningen skall fo­
gas de handlingar som  behövs fö r sty rkande 
av rä tten  till pension och för pensionens be­
räkning.

2. A nsökning jäm lik t denna artike ls fö rsta  
stycke skall inges:

i Jugoslavien: till den repub likanska  eller 
om rådets sjä lvsty rande in tressesam fällighet 
för pensions- och invalidförsäkring där sö ­
kanden  senast varit fö rsäkrad

i Sverige: till R iksförsäkringsverket.

3. D en institu tion  som m ottagit ansökan  
skall på b lanketten  an teckna den  dag då an ­
sökningen kom  organet tillhanda. Vid till- 
läm pning av den andra s ta ten s lagstiftning 
skall ansökningen anses ha kom m it den  behö ­
riga in rättn ingen  tillhanda på den sålunda an ­
givna dagen. Institu tionen  skall kon tro llera  
att ansökningen innehåller alla erforderliga 
uppgifter och att alla erforderliga handlingar 
bifogats sam t kontro llera  uppgifternas riktig­
het. D ärefter översänds ansökningen  och  alla 
därvid  fogade handlingar till angiven institu ­
tion i den andra sta ten .

4. S is tnäm nda  organ skall, om  d e tta  inte 
självt ä r  behörig t a tt p röva ansökn ingen , ge­
nast läm na ansökningen  och alla därv id  fo­
gade handlingar till den behöriga m yndighe­
ten  för beslu t i ä rendet. Sedan beslu t fa tta ts  
skall behörig  m yndighet sända b eslu te t i två 
exem plar till angiven institu tion  i den  andra 
sta ten . D enna institu tion  sänder d e t ena ex ­
em plaret till sökanden .

A rtikel 6
Sam m anräkn ing  av fä rsäkringsperioder

1. Försäk ringsperioder som  enligt k onven ­
tionen skall beak tas vid faststä llande  av en 
persons rä tt till pension enligt den and ra  för- 
d ragsslu tande s ta ten s lagstiftning skall styr-

Penzijsko osiguranje
C lan 5.
R esavan je  za h teva  za penziju

(1) L ice , n astan jeno  u Svedskoj, koje po- 
laze pravo  na penziju  shodno  jugoslovensk im  
prop isim a, i lice, nastan jeno  u Jugoslaviji, 
koje polaze p ravo  na penziju shodno  sved- 
skom  zako n o d av stv u , podnosi zah tev  na 
ob rascu , koji spo razum no  utvrdjuju organi za 
vezu dveju zem alja  ugovornica. U z  zah tev  se 
prilazu dokum enti po trebni za  u tv rd jivan je  
p rav a  na  penziju  i n jenu visinu.

(2) Z ah tev  iz stava  1. ovog e lana  podnosi 
se:

u Jugoslaviji: republickoj odnosno  pokra- 
jin sko j sam oupravno j in teresno j zajednici 
penzijskog i invalidskog osiguranja radn ika 
kod koje je  lice poslednji pu t bilo  osigurano

u Svedskoj: D rzavnom  zavodu za  socijalno 
osiguranje.

(3) N ad lezna  institucija koja je  prim ila 
zah tev  upisuje na  obrascu  datum  prijem a. 
K od prim ene p rop isa  d ruge zem lje sm atrace  
se da  je  zah tev  prim ljen na dan koji je  na 
obrascu  up isan .N ad lezn a  institucija  prove- 
rava  da  li zah tev  sa d r ii  sve po trebne  podatke 
i d o kum en te , kao  i valjanost p ruzen ih  poda- 
taka. Z atim  se zah tev  dostav lja  za jedno  sa 
dokum entim a nadleznoj instituciji druge 
zem lje ugovorn ice.

(4) A ko institucija  d ruge zem lje nije nad­
lezna da  re sav a  o zah tevu  dostav ice  bez odla- 
ganja zahtev  za jedno  sa  dokum entim a institu ­
ciji nadleznoj za  donosen je  resen ja  ko ja  svoje 
reSenje u dva  p rim erka dostav lja  instituciji 
d ruge zem lje ugovornice. O va je d a n  pri- 
m erak  uruöuje podnosiocu  zah teva.

C lan 6.
Sabiranje perioda  osiguranja

(I) Periodi, koji se po odredbam a K onven- 
cije sabiraju pri odredjivanju  p rava  na penziju 
shodno  prop isim a druge zem lje ugovorn ice, 
dokazu je  se po tv rdom . T akvu  po tv rdu  izdaje



kas genom  intyg. S ådant intyg skall på begä­
ran u tfärdas

i Jugoslavien  av behörig republikansk  eller 
om rådets sjä lvstyrande in tressesam fällighet 
fö r pensions- och invalidförsäkring

i Sverige av R iksförsäkringsverket.

2. Intyg om  fö rsäk ringsperioder u tfärdas 
på b lankett som  förb indelseorganen  gem en­
sam t faststä ller.

Arbetsskadeförsäkring

A rtikel 7
1. I Jugoslavien  bosatt person , som  gör 

ansp råk  på ersä ttn ing  från den svenska  ar- 
betsskadefö rsäk ringen , skall ansöka härom  
hos R iksförsäkringsverket e lle r vederbö ran ­
de republikanska e ller om rådesförsäkrings- 
ansta lt. B eslut i an ledning av ansökan  skall i 
två  exem plar av R iksförsäkringsverket till­
ställas behörig republikansk  resp . o m rådets 
sjä lvstyrande in tressesam fällighet fö r pen­
sions- och invalidförsäkring som  sänder det 
ena  exem plaret till sökanden.

2. 1 Sverige bosatt person , som  gör anspråk  
på ersä ttn ing  från den  jugoslav iska  invalidi- 
tetsförsäkringen  i anledning av olycksfall i 
a rbete  e ller yrkessjukdom , skall ansöka här­
om hos behörig republikansk  eller o m rådets 
sjä lvstyrande in tressesam fällighet fö r pen ­
sions- och invalidförsäkring antingen direkt 
eller genom  R iksförsäkringsverket. Den be­
h ö riga jugoslav iska  fö rsäk ringsansta ltens b e ­
slut skall i två exem plar sändas till R iksför­
säk ringsverket, som  sänder d e t ena exem pla­
ret till sökanden.

A rtikel 8
1. I fall som  avses i konven tionens artikel 

19 and ra  stycket tillhandahålles s jukvårdsfö r­
m åner

na zah tev  za in teresovanog  lica:

u Jugoslaviji: nad lezna republicka odnosno  
pokrajinska sam oupravna in teresna  zajed- 
nica penzijskog i invalidskog osiguran ja  rad- 
nika

u Svedskoj: D rzavni zavod za socijalno 
osiguranje.

(2) Po tv rda  o stazu  se izdaje na obrascu  
koji sporazum no  utvrdjuju organi za vezu.

Osiguranje za slucaj povrede na radu ili profe- 
sionalne bolesti
Clan 7.

(1) L ice, nastan jeno  u Jugoslaviji, rådi 
ostvarivan ja  p rav a  na naknadu iz svedskog 
osiguranja za slucaj nesrece na poslu ili pro- 
fesionalne bo lesti, podnosi zahtev  D rzavnom  
zavodu za  socijalno osiguranja S vedske  ili 
n ad le in o j republickoj odnosno  pokrajinskoj 
sam oupravnoj in teresnoj zajednici penzij­
skog i invalidskog osiguranja radnika. Re- 
senje po zah tevu  u dva prim erka D rzavni za­
vod za socija lno  osiguranje Svedske  do- 
stavlja nadleznoj republickoj odnosno  pokra­
jinsko j sam oupravnoj in teresno j zajednici 
penzijskog i invalidskog osiguranja radn ika u 
Jugoslaviji rådi u ruöenja resenja  podnosiocu 
zah teva.

(2) L ice, nastan jeno  u Svedskoj, rådi 
ostvarivan ja  p rava  na naknadu iz jugoslo- 
venskog invalidskog osiguranja na osnovu 
nesrece na radu  ili p rofesionalne bo lesti, pod­
nosi zah tev  nadleznoj republiékoj odnosno  
pokrajinskoj sam oupravnoj in teresnoj za jed ­
nici penzijskog i invalidskog osiguran ja  rad ­
nika, neposredno  ili p reko D rzavnog zavoda 
za socijalno osiguranje. R esenje nadleznog 
nosioca penzijskog i invalidskog osiguran ja  u 
Jugoslaviji d o stav lja  se D rzavnom  zavodu  za 
socijalno osiguran je  u Svedskoj u dva  pri­
m erka, koji jed an  prim erak urucuje podno­
siocu zahteva.

Clan 8.
(1) U slucajevim a iz stava  2. e lana  19. 

K onvencije . zd ravstvene  usluge pruza:



i Jugoslav ien  av den för b o stad so rten  behö ­
riga sjä lvsty rande in tressesam fälligheten  för 
sjuk- och  hälsovårdsförsäkring ,

i Sverige av fö rsäk ringskassan  för v iste l­
seo rten .

2. Den som  gör anspråk  på s jukvårdsfö r­
m åner enligt konventionens artikel 19 andra 
stycket skall fö re te  e tt av det behöriga för- 
säkringsorganet u tfärdat intyg som  s ty rker 
rä ttsan sp råk e t. Sådant intyg skall u tfärdas

i Jugoslav ien  av behörig repub likansk  eller 
o m rådets sjä lv sty rande in tressesam fällighet 
fö r pensions- och invalidförsäkring ,

i Sverige av R iksförsäkringsverket.

3. Det åligger fö rsäkringsorganet fö r v is te l­
seort a tt till det behöriga försäk ringsorganet 
översända  detaljerad  räkning på u tg ifterna 
fö r m eddelad  sjukvård . Sådan räkning ö v e r­
sändes en gång i kvartalet.

4. B etalning för räkning som  avses i tred je  
s tycket erläggs i den fö rd ragsslu tande sta ts 
valuta i vilken det försäkringsorgan  som  till­
handahållit fö rm ånerna  har sitt sä te .

Övriga bestämmelser
A rtikel 9

1. K on tan tfö rm åner som  skall u tges i den  
andra fö rd ragsslu tande sta ten  skall u tbe ta las  
d irek t till den  erättn ingsberä ttigade .

2. F örb indelseorganen  skall en gång årligen 
un d errä tta  varandra  om  pensionsu tbetaln ing- 
a r  som  g jorts i den andra sta ten .

A rtikel 10
1. B ehörigt försäkringsorgan  i den  fö r­

d ragsslu tande sta t i vilken ersä ttn ing  u tb e ta ­
las, är skyldigt a tt på begäran av fö rsäk rings­
organ i den sta t, från vilken u tbetaln ingen 
sker, u treda  om  en persons fö rhållanden  un­
dergått några fö rändringar som  kan påverka  
rätten  till och sto rleken  av ersä ttn ingen  och 
utan dröjsm ål underrä tta  det fö rsäk ringso r­
gan som  begärt u tredningen om  resu lta te t av 
denna.

2. B ehörigt fö rsäkringsorgan , som  u tbe ta la r 
fö rtid spension  (invalidpension) till någon 
som  bor i den andra  fö rd ragsslu tande s ta ten , 
kan av den and ra  fö rd ragsslu tande s ta ten s

u Jugoslaviji: sam oupravna in te resn a  za- 
jed n ica  zd ravstvenog  osiguranja i zd rav stv a  
nad lezna p rem a m estu prebivanja 

u Svedskoj: o siguravajuca kasa n ad le in a  
prem a m estu bo ravka.

(2) L ice koje irna p ravo  na zd ravstvenu  
zaätitu  shodno  stavu  2. d a n a  19. K onvencije , 
duzno  je  da  podnese  dokum enta  koja potvr- 
djuju takvo  p rav o , izdata  od sträne  nadleznog 
organa osiguran ja .

T akvu  po tv rdu  izdaju: 
u Jugoslaviji: nad lezna republiöka odnosno  

pokrajinska sam oupravna  in te resna  zajed- 
nica penzijskog i invalidskog osiguran ja  rad- 
nika

u Svedskoj: Drzavni zavod za socijalno 
osiguranje.

(3) N adlezni nosilac osiguranja d u ia n je  da 
nadleznom  organu druge zem lje dostav i spe- 
cificiran raéun  troäkova za pruzene usluge. 
T akav  obraöun  se vr§i jednom  trom eseéno .

(4) Isp lata  ce  se vräiti u valuti zem lje ugo- 
vorn ice u kojoj je  sediäte o rgana osiguranja 
koji je  pruzio  zaStitu.

Ostale odredbe
Clan 9.

(1) N o v éan a  davan ja  isplacuju se nepos- 
redno  korisn icim a nastanjenim  u drugoj 
zemlji ugovornici.

(2) O rgani za  vezu se  jednom  godisnje 
m edjusobno  obaveStavaju o isp latam a pen- 
zija izvräenim  u drugoj zem lji.

C lan 10.
(1) N adlezn i nosilac osiguran ja  zem lje 

ugovornice u kojoj se davanje  isp lacu je , du- 
ia n  je  na zah tev  nadleznog nosioca osigu­
ran ja  zem lje, iz koje se isplata v rsi, p roveriti 
d a  Ii se stan je  lica izm enilo na n a d n  koji 
m oze u ticati na koriäcenje p rava  ili na visinu 
davan ja  i da o  tom e bez odlaganja obavesti 
nosioca osiguran ja  koji je  trazio  p roveru .

(2) N adlezn i nosilac osiguranja, koji isp la­
cuje invalidsku penziju licu nastan jenom  u 
drugoj zem lji ugovornici, m o ie  od nadleznog 
nosioca osiguran ja  te zem lje tra ii ti d a  se u ii-



fö rsäkringsorgan begära a tt pensionstagaren  
undersökes av läkare för kontroll av hans 
hälsotillstånd. D etta  försäkringsorgan  skall 
om besörja  sådan kontroll och  snarast m edde­
la resu lta te t till det fö rsäk ringsorgan , som  be­
gärt undersökningen . K ostnaden  för sådan 
läkarundersökning  e rsä tts  av det fö rsäkrings­
organ som  begärt undersökningen.

A rtikel 11 
B lanketter

F orm ulär till intyg och b lanke tte r som 
avses i denna överenskom m else skall u p p rä t­
tas på svenska och e tt av de jugoslav iska  
folkens språk och fas tstä llas av de ifrågava­
rande förb indelseorganen.

A rtikel 12
B estäm m elserna i denna överenskom m else  

skall ej hindra en person i fö rd ragsslu tande 
stat a tt hänvända sig d irek t till behörig t fö r­
säkringsorgan i den andra fö rd ragsslu tande 
sta ten .

A rtikel 13 
Ikra ftträdande

1. D enna överenskom m else träd e r i kraft 
sam tidigt med konventionen.

2. Sam tidigt upphör överenskom m else  om 
tilläm pning av K onventionen rö rande social 
trygghet mellan Socialistiska Federa tiva  R e­
publiken Jugoslavien  och K onungariket S ve­
rige av den 30 maj 1969 att gälla.

SOM SK E D D E  1 ST O C K H O L M  den 30 
m ars 1978 i två exem plar på vardera  svenska 
och serbok roatiska  sp råk en , vilka båda 
tex te r äger lika v itsord .

valac penzije podvrgne lekarskoj kontroli 
rådi ocene invalidnosti. N osilac osiguranja 
sprovodi kontro lu  i rezu lta t dostav lja  bez  od- 
laganja nosiocu osiguran ja , koji je  zah tevao  
pregled. T roSkove za pregled snosi nosilac 
osiguran ja  koji je  zah tevao  pregled.

C lan 11.
O brasci p redvidjeni ovim  Sporazum om  iz- 

radjuju se dvojeziöno  na jednom  od jez ik a  
naroda Jugoslav ije  i Svedskom .

O brasce  u tvrd ju ju  organi za vezu.

C lan 12.
O dredbe ovog S porazum a nece u ticati na 

p rava osiguran ika jed n e  zem lje ugovornice 
da d irek tno  saobracaju  sa nadleZnim orga- 
nim a druge zem lje ugovornice.

C lan 13.
S tupan je  na snagu

(1) O vaj S porazum  stupa  na snagu istog 
dana  kad i K onvencija .

(2) Is tov rem eno  prestaje  da  va2i S pora­
zum  o prim enei K onvencije o socijalnom  osi­
guranja izm edju Socijalistiéke F edera tivne  
R epublike Jugoslav ije  i K raljevine S vedske 
od 30. m aja 1969. godine.

Potp isano  u S T O C K H O L M U  30. m arta 
1978. godine u po dva prim erka na srpsko- 
hrvatskom  i svedskom  jez ik u , od kojih oba 
tek s ta  imaju jed n ak u  v a in o s t.

F ö r K onungariket 
Sveriges regering 
R ane G ustavsson  

Za vladu 
K raljevine Svedske 
R ane G ustavsson

F ö r Federa la  rådet 
fö r arbetsfrågor 

F eliks G orski

Za vladu 
S ocijalisticke Federativne 

Republike Jugoslavije 
Feliks G orski


